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Verpflichtungserklärung zum  
Lieferkettensorgfaltspflichtengesetz (LkSG) 

Declaration of Commitment to the  
Act on Corporate Due Diligence Obligations in Sup-
ply Chains (LkSG) 
für/for  

Auftragnehmer zu bestehenden und künftigen Auftragsverhältnissen 

Contractors on existing and future contractual relationships 
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Gegenstand dieser Verpflichtungserklärung ist 
die Einhaltung der Anforderungen des LkSG. Der 
Auftragnehmer ist Lieferant der NTT DATA und 
verpflichtet sich als solcher, die nachfolgenden 
Regelungen für bestehende und zukünftige Ver-
tragsverhältnisse einzuhalten: 

The subject of this declaration of commitment is 
compliance with the requirements of the LkSG. 
The contractor is a supplier of NTT DATA and as 
such undertakes to comply with the following reg-
ulations for existing and future contractual rela-
tionships: 

1. Der Auftragnehmer verpflichtet sich im Zu-
sammenhang mit der vorliegenden Vertrags-
beziehung, die im LkSG normierten Verbote 
einzuhalten. Dies betrifft das: 

1. In connection with the present contractual re-
lationship, the contractor undertakes to com-
ply with the prohibitions standardized in the 
LkSG. This concerns the: 

(i) Verbot der Kinderarbeit 

(§ 2 Abs. 2 Nr. 1 LkSG); 

(ii) Verbot der schlimmsten Formen der Kin-

derarbeit für Kinder unter 18 Jahren (§ 2 

Abs. 2 Nr. 2 LkSG); 

(iii) Verbot der Beschäftigung von Personen in 

Zwangsarbeit (§ 2 Abs. 2 Nr. 3 LkSG); 

(iv) Verbot der Sklaverei 

(§ 2 Abs. 2 Nr. 4 LkSG); 

(v) Verbot der Missachtung der geltenden 

Pflichten des Arbeitsschutzes 

(§ 2 Abs. 2 Nr. 5 LkSG); 

(vi) Verbot der Missachtung der Koalitionsfrei-

heit (§ 2 Abs. 2 Nr. 6 LkSG); 

(vii) Verbot der Ungleichbehandlung in Be-

schäftigung (§ 2 Abs. 2 Nr. 7 LkSG); 

(viii) Verbot des Vorenthaltens angemessenen 

Lohns (§ 2 Abs. 2 Nr. 8 LkSG); 

(ix) Verbot der Herbeiführung schädlichen 

Umweltveränderungen 

(§ 2 Abs. 2 Nr. 9 LkSG); 

(x) Verbot der widerrechtlichen Zwangsräu-

mung (§ 2 Abs. 2 Nr. 10 LkSG); 

(xi) Verbot der unzulässigen Beauftragung 

oder Nutzung privater oder öffentlicher Si-

cherheitskräfte zum Schutz des unterneh-

merischen Projekts 

(§ 2 Abs. 2 Nr. 11 LkSG); 

(xii) Verbot eines über die Ziffern (i) bis (xi) hin-

ausgehenden Tuns oder Unterlassens, 

das geeignet ist eine geschützte Rechts-

position zu beeinträchtigen 

(§ 2 Abs. 2 Nr. 12 LkSG); 

(i) Prohibition of child labor (Sec. 2 (2) No. 1 

LkSG); 

(ii) Prohibition of the worst forms of child labor 

for children under 18 years of age (Sec. 2 

(2) No. 2 LkSG); 

(iii) Prohibition of employment of persons in 

forced labor (Sec. 2 (2) No. 3 LkSG); 

(iv) Prohibition of slavery (Sec. 2 (2) No. 4 

LkSG); 

(v) Prohibition of disregarding the applicable 

duties of occupational health and safety 

(Sec. 2 para. 2 no. 5 LkSG); 

(vi) Prohibition of disregard for freedom of as-

sociation (Sec. 2 (2) No. 6 LkSG); 

(vii) Prohibition of unequal treatment in em-

ployment (Sec. 2 (2) No. 7 LkSG); 

(viii) Prohibition of withholding reasonable 

wages (Sec. 2 (2) No. 8 LkSG); 

(ix) Prohibition of causing harmful environ-

mental changes (Sec. 2 para. 2 no. 9 

LkSG); 

(x) Prohibition of unlawful eviction (Section 

2(2)(10) of the LkSG); 

(xi) Prohibition of the unauthorized commis-

sioning or use of private or public security 

forces for the protection of the entrepre-

neurial project (Sec. 2 para. 2 no. 11 

LkSG) ; 

(xii) Prohibition of a beyond the digits (i) to (xi) 

any action or omission that goes beyond 

(i) to (xi) and is likely to impair a protected 

legal position (Sec. 2 (2) No. 12 LkSG); 
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(xiii) Verbot des gesetzeswidrigen Umgangs 

mit Quecksilber oder von mit Quecksilber 

versetzten Produkten (§ 2 Abs. 3 Nr. 1-

3 LkSG); 

(xiv) Verbot der gesetzeswidrigen Produktion 

und Verwendung von Chemikalien 

(§ 2 Abs. 3 Nr. 4 LkSG); 

(xv) Verbot der nicht umweltgerechten Hand-

habung, Sammlung, Lagerung und Ent-

sorgung von Abfällen 

(§ 2 Abs. 3 Nr. 5 LkSG); 

(xvi) Verbot der gesetzeswidrigen Ausfuhr oder 

Einfuhr gefährlicher Abfälle 

(§ 2 Abs. 3 Nr. 6-8 LkSG) 

(xiii) Prohibition of unlawful handling of mercury 

or products containing mercury (Sec. 2 

para. 3 nos. 1-3 LkSG); 

(xiv) Prohibition of illegal production and use of 

chemicals (Sec. 2 para. 3 no. 4 LkSG); 

(xv) Prohibition of non-environmentally sound 

handling, collection, storage and disposal 

of waste (Sec. 2 para. 3 no. 5 LkSG); 

(xvi) Prohibition of unlawful export or import of 

hazardous waste (Sec. 2 para. 3 nos. 6-8 

LkSG) 

2. Der Auftragnehmer verpflichtet sich im Zu-
sammenhang mit der vorliegenden Vertrags-
beziehung ausschließlich mit Lieferanten zu-
sammenzuarbeiten, die sich ihrerseits ver-
pflichtet haben, die Verbote nach Ziffer 1 zu 
wahren. Im Falle eines Verstoßes gegen Ver-
bote nach Ziffer 1 durch indirekte Lieferanten, 
wird der Auftragnehmer NTT DATA angemes-
sen unterstützen, um den Verstoß zu behe-
ben. Der Auftragnehmer wird sich bemühen 
seine Lieferanten im Sinne des § 2 Abs. 7 
oder 8 LkSG gemäß dieser Verpflichtungser-
klärung zu verpflichten. 

2. In connection with the present contractual re-
lationship, the contractor undertakes to coop-
erate exclusively with suppliers who, for their 
part, have undertaken to comply with the pro-
hibitions set forth in clause 1 shall be ob-
served. In the event of a violation of prohibi-
tions according to clause 1 by indirect suppli-
ers, contractor shall provide NTT DATA with 
reasonable assistance to remedy the viola-
tion. The contractor shall endeavor to obligate 
its suppliers within the meaning of Sec. 2 para. 
7 or 8 LkSG in accordance with this declara-
tion of commitment. 

3. NTT DATA ist berechtigt: 3. NTT DATA is entitled to: 

(i) Schulungen zur Durchsetzung der Ver-

pflichtungen aus Ziffer 1 und 2 durchzu-

führen; 

(ii) bei Vorliegen eines hinreichenden Anlas-

ses die Einhaltung der Verpflichtungen 

aus Ziffer 1 und 2 durch den Auftragneh-

mer im Wege eines Audits zu überprüfen. 

Ein hinreichender Grund liegt unter ande-

rem dann vor, wenn NTT DATA mit einer 

wesentlich veränderten oder wesentlich 

erweiterten Risikolage beim Auftragneh-

mer rechnen muss. Der Auftragnehmer 

hat NTT DATA angemessenen Zugang zu 

den relevanten Bereichen und Unterlagen 

zu gewähren. Ergibt der Audit, dass der 

Auftragnehmer den Verpflichtungen aus 

Ziffer 1 und 2 nicht nachkommt, so hat er 

(i) Carry out trainings to enforce the obliga-

tions under clause 1 and 2; 

(ii) Review the contractor's compliance with 

the obligations under clause 1 and 2 by 

way of an audit if there is sufficient cause. 

Sufficient cause shall be deemed to exist, 

among other things, if NTT DATA must ex-

pect a significantly changed or significantly 

expanded risk situation at the contractor. 

The contractor shall grant NTT DATA rea-

sonable access to the relevant areas and 

documents. If the audit reveals that the 

contractor is in breach of its obligations un-

der clause 1 and 2 he shall take remedial 

action without undue delay. The costs of 

the audit shall be borne by NTT DATA un-

less it is determined that the contractor has 
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unverzüglich Abhilfe zu schaffen. Die Kos-

ten des Audits trägt NTT DATA, es sei 

denn, es wird festgestellt, dass der Auf-

tragnehmer seinen Verpflichtungen aus 

Ziffer 1 und 2 nicht nachkommt. In diesem 

Fall gehen die gesamten Kosten zu Lasten 

des Auftragnehmers; 

(iii) bei Verstoß gegen diese Verpflichtungser-

klärung das Vertragsverhältnis aus wichti-

gem Grund zu kündigen. 

failed to meet its obligations under clause 

1 and 2 are not complied with. In this case, 

the entire costs shall be borne by the con-

tractor; 

(iii) to terminate the contractual relationship 

for good cause in the event of a breach of 

this declaration of commitment. 

 

4. Der Auftragnehmer wird NTT DATA ohne ge-
sonderte Aufforderung schriftlich über Risiken 
und mögliche Verstöße nach § 2 Abs. 2 bis 4 
LkSG im eigenen Geschäftsbereich oder in 
seiner Lieferkette informieren. 

4. The contractor shall inform NTT DATA in writ-
ing, without particular request, about risks and 
possible violations pursuant to Sec. 2 para. 2 
to 4 LkSG in its own business area or in its 
supply chain. 

5. Diese Verpflichtungserklärung gilt (rückwir-
kend) ab dem 1. Januar 2024. 

5. This declaration of commitment is effective 
(retroactively) as of January 1, 2024. 

 


